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– Du kan ikke reise på Ishavet med tre par lester og to byskift, Edvard.   Jeg bryr meg ikke om hvem som har strikket de lestene dine.   Sandra Bjørkemo kunne ikke hindre mannens brorsønn i å kaste seg ut i et sinnssvakt eventyr, men hun kunne passe på at han ikke frøs i hjel på ferden.

Edvard Bjørkemo hadde plutselig og uventet blitt tilbudt hyre på yachten Honoria av Brighton.   Honoria var et staselig skip.   Hun kunne nesten konkurrere med Hurtigruten i størrelse, og det ble snakket om at det om bord var en luksus som folk flest knapt kunne forestille seg.   Etter det Edvard var fortalt, hadde lystyachten et selskap bestående av omkring tyve personer og et mannskap på atten.   De hadde vært nitten da de ankom Tromsø i begynnelsen av februar 1919, men andrekokken fikk akutt blindtarmsbetennelse, og siden de ikke fikk ham til lege i tide, sto ikke livet hans til å redde.   Honoria sto plutselig uten andrekokk.  Den styrtrike eieren av båten, den noe hemmelighetsfulle engelskmannen Mr. Jones, søkte hjelp hos kjøpmann Schmidt, som også var engelsk konsul i Tromsø.   Broren hans hadde emigrert til Amerika, og kjøpmannen var en av de relativt få i Tromsø som snakket engelsk flytende.   Gode råd var dyre.   Mr. Jones trengte en erstatter for kokken, og det straks.   Han og hans selskap var på tur mot vestkysten av Spitsbergen.    Ekspedisjonen var ekstrem, for det var tidlig på året, men det var hensikten med turen.   Den skulle være ekstrem.   Og de kresne passasjerene reiste ikke uten betydelig komfort.   Lugarene var minst like luksuriøse som ryktene i Tromsø ville ha det til.   Matstellet manglet det ingenting på.   De hadde proviantert ferskmat langs norskekysten, og de hadde planlagt å fylle opp lageret i Tromsø også – før den siste etappen bort fra sivilisasjonen.   Nå måtte de også finne en person som både kokte og snakket nok engelsk til å kunne kommunisere med førstekokken.   Det var språket som var bøygen.

Sønnen til kjøpmann Schmidt, Alf, kjente litt til Edvard Bjørkemo.   Han hadde sett Eddi slåss, han hadde pratet med ham, og han hadde ergret seg over at Eddi hadde fått danse så misunnelsesverdig mye med Aurora Olsen i året som lå bak dem, men det var en annen historie.   Aurora gjorde som hun lystet.   Hun danset med hvem hun ville, det visste alle kameratene hennes.   Ville de forbli venner med henne, måtte de la henne gjøre som hun ønsket, og unnlate å kritisere henne.   I kjølvannet av kontakten med Eddi visste Alf tilfeldigvis at slåsskjempen fra innlandet behersket engelsk.   De hadde blitt nesten likeverdige på grunn av sine felles språkkunnskaper.   Eddi hadde reist til Amerika og ikke funnet seg til rette, og derfor hadde han kommet tilbake.   Alfs onkel hadde reist til Amerika og slått seg til der.   På grunn av ham hadde flere i familien til Alf lært seg engelsk, enda det strengt tatt hadde vært mye mer naturlig for dem å lære seg tysk, siden oldefaren til Alf i sin tid hadde kommet rekende nordover fra Tyskland.   Edvard var dessuten nevøen til bakermester Bjørkemo i Vestregata, og i all sin tid i Tromsø hadde han bodd hos onkelen, derfor gikk Alf glatt ut fra at Edvard også kunne bake – og i hans øyne var det ikke rare forskjellen på å bake og å koke.   Alt både kokker og bakere laget, skulle jo spises.   Alf anbefalte uten å blunke Edvard som en erstatning for den avdøde andrekokken, og ettersom det ikke sto en kø av engelskspråklige kokker på kaia ved yachten, ble Edvard spurt om han kunne tenke seg hyre på Honoria i noen uker, kanskje så mye som et par måneder, på den eksklusive ekspedisjonen de skulle foreta nordover til Spitsbergen.   Edvard tenkte seg om i ti sekunder før han sa ja til eventyret.   Han fikk to døgn til å utstyre seg.

Sandras eldre bror Marcus Borge var ishavsskipper.   Stefaren hennes, David Domingo, var både reder, utreder og skipskaptein.   Hun visste et og annet om hvordan hele husholdningen hadde holdt på i månedsvis for å utstyre mannfolkene i familien før turene nordover, og hun ble arg på Edvard, som blottet for bekymringer og kunnskap gikk ut fra at det kunne gjøres i løpet av noen dager.

– Bestemor og mamma strikker gode lester, sa Edvard sorgløst.

Sandra himlet med øynene.    – Du skal ha tovede lester på Ishavet, vennen min.   Og tovede votter med to tomler.   Og det skal nå være skikkelig undertøy.   Av den rette ulla.   Flere skift enn om du skulle reist med bare mannfolk.   Det er damer om bord på den engelske yachten.   Mamma har sett dem.   De promenerte omkring i byen kledd opp som om de skulle i selskap.   Det var skreddersøm og kostbare pelser.   Men kragene var mer til pynt enn for å varme.   Det sa nå mamma.   Hun forsto ikke hva de skulle etter i isen, men det er ikke vår sak.   Uansett – du kan ikke gå der og lukte surt mannfolk i ukegammelt undertøy når du skal handtere mat og det er damer til stede.   De er velbeslåtte, fine, utenlandske damer, Edvard.   Finere enn noen du kjenner, la hun til, med en ørliten henvisning til grosserer Olsens datter, uten at pikebarnets navn ble nevnt.   – Du må også ha ordentlig skotøy! Skinnklær ytterst som holder både kulde og vann ute.   Jeg må skrive en liste til deg, siden du ikke tar det alvorlig selv.

– Du trenger ikke å være mor for meg, Sandra.   Jeg har allerede en mamma.   Og hun synes at jeg er voksen nok til å bestemme over meg selv.   Jeg tenker jeg skal holde meg til i byssa, ikke skrape is på dekk, sa Edvard.    – Det var andrekokk de kalte meg.   Jeg mønstrer av på øyeblikket hvis de skal gjøre meg til matros.

– Mønstre av? Hvor da? På Spitsbergen? Sandra kastet det mot ham.    – Det er lenge til det våres der nord, Edvard.   Jeg lurer litt på hva du tenkte da du sa ja.   Er du sterk nok? Ja, jeg vet at du har en mamma.   Hva tror du Anna og Thomas vil si når de får høre om dette påfunnet? Og tante Ingrid?

– Jeg er en voksen mann, sa Edvard, – og jeg reiser hvor jeg vil, og tar det arbeidet som jeg vil ta.   Og jeg sender telegram til mamma og pappa.

– Omtrent samtidig som du reiser? Sandra hevet et bryn og så tvers gjennom ham.    Det hendte onkelen hans, som hun hadde levd sammen med i ekteskap siden hun var ganske ung, også utsatte det ubehagelige helt til siste øyeblikk.   Bjørkemo-mennene var sjarmerende, men de kunne være irriterende unnvikende.   – En halv time før, antar jeg?

Edvard slo ut med armene.   Det var omtrent det han hadde tenkt.   Han kunne forestille seg hva foreldrene ville mene om dette eventyret, men han visste at han var sterk nok.   Han skulle ikke drive jakt.   Det overlot han uten å blunke til medlemmene av engelskmannens ekspedisjon.   Det var sikkert både varmt og trygt i byssa, og når han ikke arbeidet, kunne han nok trekke seg tilbake til lugaren og sove.  Noe annet ville arbeidsgiveren neppe vente av ham.   Han forsto ikke hvordan han skulle klare å overanstrenge seg.

– Er du i det hele tatt sjøsterk? spurte Sandra.   – Far din var ingenting på havet, det vet du vel.   Han måtte holde seg i bua som kokkglunt den ene sesongen han forsøkte seg på Lofoten.   Og jeg kan ikke huske at han har kommet på bytur hvis det var dårlig vær.   Thomas holder seg unna sjøen hvis den er aldri så lite ruskete.

– Jeg er ikke far min, sa Edvard.   Det ergret ham at han stadig ble sammenlignet med faren, også når det gjaldt hvorvidt han ble sjøsyk eller ikke.    – Jeg har nå vært sjøsterk så langt.   Og jeg tror ikke man bare slutter å være det.

– Melkebåten hjemmefra er noe annet enn ukevis på havet – på Ishavet! Sandra syntes hun måtte understreke såpass.

– Jeg var i Amerika, sa Edvard rolig.    – Det var bølger over Atlanteren.   Vi hadde liten storm i noen dager.   Og jeg tålte det.   Du skal ikke bekymre deg.

Sandra hadde helt glemt Edvards tid i Amerika.   I andre familier var sikkert slike turer storhendelser, men med Edvards onkel Mathias og tante Inga Maret der borte over Atlanteren hadde flere i familien tatt den lange reisen for å besøke dem.   Mathias hadde bekostet billettene til sine – uten å gjøre noe vesen av det.   De som var glade i ham, tenkte ikke på ham som den verdenskjente fiolinisten – de så Mathias.   I Tromsø visste de færreste at broren til hennes Karl var gift med søstera til en berømthet. Mathias’ ufattelige suksess tilhørte helt og holdent ham selv.

– Hør med mamma, rådet Sandra, – og Marcus og Marie.   Du har omtrent samme kroppen som Marcus.   Han har sikkert noen plagg som han kan avse.   I alle fall vet han hva som påkreves dit du skal.   Eller Fredrik Karlsen.   Hun myste mot mannens brorsønn.    – Eller kanskje ikke.   Du er kraftigere fra Vårherres hand enn det kaptein Karlsen er.   Når du alt tenkte deg på Ishavet, skulle du hørt med ham eller Marcus om hyre.   Da hadde vi i det minste visst at mannskapet og båten tålte forholdene der oppe.   Her er det en fin båt – å se til – men det er engelskmenn.   Hun rynket på nesen.   – De har vel knapt vært så langt nord tidligere.   Jeg har ingen god følelse for dette, Edvard.   Er du så ivrig etter å komme deg bort fra byen? Har du det ikke bra her hos oss?

– Det er penger å tjene, sa Edvard kort.    – Og det kan føre til noe annet.   Jeg tror ikke jeg skal bli baker.

– Men du kan gå stuerten til hånde? Sandra syntes ikke at Edvard tok det minste steg oppover fra bakeriet deres.

– Det er et eventyr, Sandra, svarte han.   – Et eventyr.

Først og fremst var det penger.   Edvard hadde gått seg en tur i Tromsø.   Han hadde myst på husene langs de fine gatene, og han hadde sett på dem som strengt tatt lå utenfor bygrensa.   Som det var hadde han ikke råd til å kjøpe noen av dem.   Det var forsmedelig, for han var en voksen mann.   Folk han hadde stått for presten sammen med hjemme, hadde bruk og kjerring og unger.   I alle fall hadde de utsikter til eget hjem, selv om de inntil videre bodde på hjemgården med familien sin.   Han kjente seg litt stakkarslig, der han gikk som ungkar uten å ha noe å vise for seg.   Visst hadde han valgt det selv.   Friheten hadde vært den stjerna han pusset blankest, det var den han sverget til.   Før Aurora.

Når han hadde Aurora på avstand, tenkte han klart.   Da så han tydelig at det ikke fantes noe for dem.   Da visste han at han aldri ville få kalle henne sin kone.   Men så ble han trukket mot henne som et metallspon til en magnet, som møllen mot bålet, og når han så henne, var han atter redningsløst fortapt.   Da måtte han røre ved henne, holde henne i hånda, slå armene omkring henne, han måtte kjenne duften av håret hennes, huden hennes, han måtte stryke fingertuppene over de myke kinnene, han måtte kysse de søte leppene – og da trodde han på selv de villeste drømmene.   Da skulle han bli rik og kjøpe et hus til henne, et hus som ikke på noe vis sto tilbake for barndomshjemmet hennes.   Da skulle han få en så velfylt bankkonto at han kunne kle seg opp til herremann og bli invitert inn til grosserer Olsen gjennom døra som vendte mot Storgata.

Det var ikke umulig.   Han kunne kanskje klare å slå seg opp i løpet av fem–seks år.   Det ville kreve flaks og mye hardt arbeid, men han hadde allerede hatt flaks som fikk denne uventede hyra.   Kanskje Vårherre så i nåde til ham? Edvard hadde hatt nok uflaks på verftet.   Nå fortjente han å få litt medvind.   Fortsatt lå det et osean mellom ham og Aurora.   En andrekokk var ikke mye bedre enn en sveiser på verftet.   Men hadde man penger nok i banken, kunne man kalle seg hva som helst.   Da kunne man være god nok for hvem som helst.   Aurora var bare sytten år.   Grosserer Olsen kunne umulig se for seg at hun skulle gifte seg på mange år ennå.   Edvard trodde han hadde god tid på seg.   Han kunne bli en krøsus.   Det var ikke umulig.   Men drømmene hans kunne ikke uttrykkes i ord.   Ikke så andre hørte dem.   Andre ville tro han var blitt tullete.   Han spikret opp en fantasi om resten av sitt liv ved sida av bildet av en syttenårs ungpike.

Han sa ikke farvel til Aurora før han reiste.   Han fikk seg ikke engang til å fortelle henne om eventyret som lå foran ham.   En halvtime før han gikk om bord, sendte han et telegram hjem.   Han sendte ingen hilsen, ingen beskjed til Aurora.   Han ville ikke la noen bære den til henne, verken på et stykke papir eller som ord.   Ingen skulle vite at de fortsatt hadde kontakt.   Det kunne være skadelig for henne.   Hun kom uansett til å få vite om det.   Ryktene fløy fortere enn vinden i Tromsø.   Alt var flyktig mellom ham og Aurora.   Hun kom til å forstå.
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